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Введение 

1. Рабочая группа по универсальному периодическому обзору, учрежденная в 

соответствии с резолюцией 5/1 Совета по правам человека, провела свою тридцать 

девятую сессию с 1 по 12 ноября 2021 года. Обзор по Таиланду был проведен на  

13-м заседании 10 ноября 2021 года. Делегацию Таиланда возглавлял постоянный 

секретарь Министерства иностранных дел Тхани Тхонгпхакди. На своем  

15-м заседании, состоявшемся 12 ноября 2021 года, Рабочая группа приняла доклад по 

Таиланду. 

2. Совет по правам человека 12 января 2021 года отобрал следующую группу 

докладчиков («тройку») для содействия проведению обзора по Таиланду: Болгария, 

Китай и Кот-д'Ивуар. 

3. В соответствии с пунктом 15 приложения к резолюции 5/1 Совета по правам 

человека и пунктом 5 приложения к резолюции 16/21 Совета для обзора по Таиланду 

были выпущены следующие документы: 

 a) национальный доклад/письменное представление в соответствии с 

пунктом 15 а)1; 

 b) подборка, подготовленная Управлением Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека (УВКПЧ) в соответствии с 

пунктом 15 b)2; 

 c) резюме, подготовленное УВКПЧ в соответствии с пунктом 15 с)3. 

4. Через «тройку» Таиланду был препровожден список вопросов, заранее 

подготовленных Бельгией, Испанией, Канадой, Лихтенштейном, Панамой, Словенией, 

Соединенным Королевством Великобритании, Северной Ирландии, Соединенными 

Штатами Америки, Уругваем и Швецией. С этими вопросами можно ознакомиться на 

веб-сайте универсального периодического обзора. 

 I. Резюме процесса обзора 

 A. Представление государства — объекта обзора 

5. Делегация выразила признательность Рабочей группе по универсальному 

периодическому обзору и «тройке» за напряженную работу, хорошую координацию и 

содействие, благодаря которым Таиланд смог представить свой национальный доклад, 

несмотря на многочисленные проблемы, вызванные пандемией коронавирусной 

болезни (COVID-19). 

6. Даже в нынешнем гибридном формате процесс универсального периодического 

обзора продолжает оставаться уникальным и ценным, поскольку он предоставляет 

Таиланду хорошую возможность для диалога по правам человека с представителями 

стран и гражданского общества. 

7. Делегация состояла из представителей различных государственных 

учреждений, а в пяти регионах страны в течение 2020 и 2021 годов были проведены 

предварительные консультации для привлечения различных заинтересованных сторон 

и членов гражданского общества. Кроме того, было проведено шесть обсуждений в 

фокус-группах по широкому кругу вопросов с участием отраслевых министерств. 

8. Устойчивое развитие является одним из основных руководящих принципов 

политики Таиланда в области прав человека. Устойчивое развитие возможно, когда 

каждый человек и каждый сектор наделен полномочиями и может принимать 

значимое участие в жизни общества и управлении. Это привело к тому, что Таиланд 

  

 1 A/HRC/WG.6/39/THA/1. 

 2 A/HRC/WG.6/39/THA/2. 

 3 A/HRC/WG.6/39/THA/3. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/WG.6/39/THA/1
http://undocs.org/ru/A/HRC/WG.6/39/THA/2
http://undocs.org/ru/A/HRC/WG.6/39/THA/3
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стал рассматривать права человека комплексно и уделять первоочередное внимание 

конкретным мерам по оказанию помощи наиболее уязвимым слоям общества. 

9. Во время распространения COVID-19 Таиланд расширил сети социальной 

защиты и создал новые системы для поддержки людей в уязвимых ситуациях. 

В настоящее время всеобщая система здравоохранения страны охватывает 99,8 % 

населения. Таиланд по-прежнему привержен дальнейшему укреплению системы 

здравоохранения, работая в сотрудничестве с различными партнерами для повышения 

готовности к глобальной пандемии и реагирования на нее. 

10. Таиланд добился прогресса в защите и поощрении прав детей на основе 

междисциплинарного подхода. Обновления и поправки в законодательстве помогли 

обеспечить питание младенцев и маленьких детей, модернизировали систему защиты 

детей и помогли предотвратить новые формы насилия в отношении детей, включая 

детский труд и порнографию. Правительство также разработало схему поддержки 

детей, предусматривающую ежемесячные субсидии для детей, живущих в бедности. 

11. Продвижение прав женщин находится в центре политики гендерного равенства 

страны, которая включала составление бюджета с учетом гендерных факторов и 

дополнительные меры по предотвращению и борьбе с сексуальными 

домогательствами на рабочем месте. В Таиланде 24 % высших должностей в бизнесе 

занимают женщины, что выше среднего показателя по Азиатско-Тихоокеанскому 

региону и по миру. Правительство намерено продолжать добиваться увеличения числа 

женщин в политическом руководстве, в том числе на уровне местных администраций. 

12. В целях продвижения прав ЛГБТИ+ комитет по расширению прав и 

возможностей семей внес изменения в свое определение семьи, включив в него 

однополые пары. 

13. Управление стареющим обществом стало частью национальной повестки дня, а 

подготовка третьего национального плана для пожилых людей была сосредоточена на 

реализации целей сохранения активности пожилых людей. Помимо расширения 

экономических прав и возможностей, были приняты дополнительные меры по 

оказанию помощи пожилым людям, подвергающимся жестокому обращению и 

эксплуатации.  

14. Что касается прав людей с инвалидностью, то в 2019 году Таиланд 

присоединился к Марракешскому договору об облегчении доступа слепых и лиц с 

нарушениями зрения или иными ограниченными способностями воспринимать 

печатную информацию к опубликованным произведениям. Таиланд также стремится 

обеспечить полный доступ для людей с инвалидностью и помочь им жить 

самостоятельно, как это предусмотрено в Пятом национальном плане по расширению 

прав и возможностей инвалидов. 

15. Таиланд предпринимает активные усилия по защите образа жизни и культуры 

этнических групп, одновременно улучшая понимание культурных различий. 

Продолжающаяся разработка первого проекта закона о защите и поощрении образа 

жизни этнических групп направлена на дальнейшее развитие принципов и 

руководящих указаний по защите этнических групп и построение четкой и 

эффективной системы их участия. В этой связи делегация подчеркнула, что Таиланд 

не использует термин «коренные жители», поскольку данный контекст не применим к 

Таиланду. Однако в Таиланде предусмотрено юридическое признание и 

недискриминационное обращение со всеми 62 этническими группами страны. 

16. Что касается гражданских и политических прав, Таиланд продолжает 

соблюдать свободу мнений и их выражения, а также свободу мирных собраний, 

отмечая при этом, что остаются некоторые проблемы в их осуществлении. Таиланд 

признает важность учета мнения молодых людей. В связи с этим он намерен и впредь 

содействовать диалогу между поколениями в целях создания конструктивной и 

благоприятной среды для национального развития. Кроме того, Таиланд работает над 

проектом закона о предупреждении и пресечении пыток и насильственных 

исчезновений. 
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17. Визит Рабочей группы по вопросу прав человека и транснациональных 

корпораций и других предприятий привел к принятию Национального плана действий 

по вопросам бизнеса и прав человека. Таиланд стал первой страной Азиатско-

Тихоокеанского региона, предпринявшей такой шаг, и расширяет сотрудничество по 

этому вопросу с различными партнерами, включая Программу развития Организации 

Объединенных Наций (ПРООН). 

 B. Интерактивный диалог и ответы государства — объекта обзора 

18. В ходе интерактивного диалога с заявлениями выступили 106 делегаций. 

Вынесенные в ходе диалога рекомендации приведены в разделе II настоящего доклада. 

19. Рекомендации представили Австралия, Австрия, Азербайджан, Алжир, Ангола, 

Аргентина, Армения, Афганистан, Багамские Острова, Бангладеш, Бахрейн, Беларусь, 

Бельгия, Болгария, Боливарианская Республика Венесуэла, Ботсвана, Бразилия, 

Бруней-Даруссалам, Бутан, Венгрия, Вьетнам, Германия, Государство Палестина, 

Грузия, Дания, Доминиканская Республика, Египет, Замбия, Израиль, Индия, 

Индонезия, Ирак, Ирландия, Исламская Республика Иран, Исландия, Испания, 

Италия, Йемен, Камбоджа, Канада, Катар, Кипр, Китай, Колумбия, Корейская 

Народно-Демократическая Республика, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Куба, Кувейт, 

Кыргызстан, Лаосская Народно-Демократическая Республика, Латвия, Ливан, Ливия, 

Люксембург, Маврикий, Мадагаскар, Малави, Малайзия, Мальдивские Острова, 

Марокко, Мексика, Монголия, Намибия, Непал, Нигерия, Нидерланды, Новая 

Зеландия, Норвегия, Пакистан, Парагвай, Перу, Португалия, Республика Корея, 

Российская Федерация, Румыния, Сенегал, Сербия, Сингапур, Сирийская Арабская 

Республика, Словакия, Словения, Соединенное Королевство Великобритании и 

Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Сьерра-Леоне, Тимор-Лешти, 

Того, Тунис, Туркменистан, Турция, Украина, Уругвай, Фиджи, Филиппины, 

Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Чили, Швейцария, Швеция, 

Шри-Ланка, Эквадор, Эстония и Япония. С полным текстом заявлений можно 

ознакомиться в архиве веб-трансляций на веб-сайте Организации Объединенных 

Наций4. 

20. Отвечая на вопросы, заданные в ходе интерактивного диалога, и заранее 

подготовленные вопросы, касающиеся раздела 112 Уголовного кодекса, делегация 

пояснила, что закон обеспечивает защиту от диффамации, нападок и угроз в адрес 

монарха. Закон отражает культуру и историю Таиланда, где монарх является одним из 

главных столпов нации и высоко почитается большинством тайского народа. 

21. Что касается свободы слова, Таиланд подтвердил свои обязательства по 

Международному пакту о гражданских и политических правах. Однако правительство 

должно обеспечить, чтобы осуществление свободы выражения мнений было 

сбалансированным и практиковалось с уважением к другим и в рамках закона. 

22. Что касается молодежи и детей, то помимо направления делегатов из числа 

молодежи на сессии Генеральной Ассамблеи, Экономического и Социального Совета 

и Управления Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности, 

после участия премьер-министра в двадцать шестой Конференции Организации 

Объединенных Наций по изменению климата и его встречи с тайской молодежью по 

вопросу изменения климата, соответствующие учреждения рассматривают 

возможность присоединения к Декларации о детях, молодежи и действиях в области 

климата. 

23. В составе Национальной комиссии по правам человека Таиланда отражены 

различные виды экспертизы и стремление к гендерному паритету. Она продолжает 

прилагать усилия для обеспечения соблюдения принципов, касающихся статуса 

национальных учреждений по поощрению и защите прав человека (Парижские 

принципы). 

  

 4 См. https://media.un.org/en/asset/k11/k11f2kcjm7. 

https://media.un.org/en/asset/k11/k11f2kcjm7
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24. Что касается визитов специальных процедур, Таиланд подтвердил свою 

приверженность сотрудничеству с этими механизмами, повторив свое постоянное 

приглашение для них. 

25. Что касается ратификации дополнительных договоров по правам человека, 

правительство намерено ратифицировать Международную конвенцию для защиты 

всех лиц от насильственных исчезновений после принятия законопроекта о 

предупреждении и пресечении пыток и насильственных исчезновений. Премьер-

министр создал Национальный комитет по рассмотрению дел, связанных с пытками и 

насильственными исчезновениями, с четырьмя подкомитетами, которые занимаются 

проверкой и последующим рассмотрением дел, предоставлением компенсации 

жертвам и разработкой мер по предотвращению пыток и насильственных 

исчезновений. В результате этих усилий Таиланд успешно выяснил обстоятельства 

12 случаев из списка Рабочей группы по насильственным или недобровольным 

исчезновениям. 

26. Как указано в предыдущих Национальных планах по правам человека, 

правительство намерено двигаться в направлении отмены смертной казни. Хотя 

недавние общественные слушания показали, что большинство граждан по-прежнему 

выступают за смертную казнь, произошли и некоторые положительные изменения: 

смертная казнь была отменена за одно преступление, связанное с коррупцией, а также 

недавно была отменена за два других преступления. 

27. С 2013 года Министерство юстиции добивалось принятия законопроекта о 

гражданском партнерстве, направленного на то, чтобы однополые пары могли 

зарегистрироваться в качестве спутников жизни, узаконить свои отношения и 

обеспечить, среди прочего, право на собственность и наследство. После исследования 

положения трансгендерных заключенных были предложены рекомендации для 

Департамента исправительных учреждений. Для сотрудников правоохранительных 

органов были организованы тренинги, направленные на понимание особых 

потребностей и прав ЛГБТИ+. 

28. Для выявления и пресечения нарушений трудовых прав и других прав человека, 

а также торговли людьми регулярно проводились трудовые инспекции на рабочих 

местах и на судах. Только в 2020 году было проверено более 90 000 рабочих мест и 

судов, где трудятся 1,9 млн работников. Кроме того, трудовые инспекторы проходили 

регулярное обучение для обновления своих знаний и навыков по выявлению случаев 

и жертв принудительного труда и торговли людьми. 

29. Делегация признала обеспокоенность международного сообщества по поводу 

применения Чрезвычайного указа о государственном управлении в чрезвычайных 

ситуациях (2005 года) в южных приграничных провинциях Таиланда и проблемы 

безнаказанности. В этой связи делегация пояснила, что чрезвычайный указ действовал 

лишь до тех пор, пока это было необходимо для поддержания мира и обеспечения 

безопасности простых граждан, а в сентябре был утвержден план действий по 

постепенной отмене указа. 

30. Был создан Подкомитет для изучения возможности присоединения к 

Конвенции о статусе беженцев. 

31. Что касается условий в центрах содержания иммигрантов под стражей и 

альтернатив содержанию под стражей, Иммиграционное бюро сотрудничает с 

международными организациями и другими партнерами для модернизации центров 

содержания под стражей и улучшения условий содержания иммигрантов по всей 

стране. В настоящее время строится новый объект, чтобы обеспечить больше места и 

уменьшить перегруженность. Кроме того, был создан центр приема матери и ребенка 

для удовлетворения особых потребностей женщин и детей во время предварительного 

обследования или в ожидании направления в другие органы. 

32. Таиланд готовит правила и процедуры, необходимые для введения в действие 

Национального механизма скрининга, который будет использоваться для помощи в 

выявлении людей, нуждающихся в защите, и предоставления им правового статуса, 

временного пребывания в стране и доступа к основным услугам. 
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33. Таиланд разрабатывает закон, регулирующий деятельность некоммерческих 

организаций, с целью создания большей прозрачности и более комплексной системы 

надзора и поощрения работы неправительственных организаций (НПО). Рассмотрение 

законопроекта все еще находится на предварительной стадии. 

34. Делегация подтвердила, что в отношении сотрудничества со специальными 

процедурами в 2018 году Таиланд успешно принял Рабочую группу по вопросу о 

правах человека и транснациональных корпорациях и других предприятиях. Однако в 

течение последних двух лет ограничения COVID-19 не позволили совершить 

полноценные визиты в страну. 

35. Отвечая на вопросы, касающиеся Римского статута Международного 

уголовного суда и поправок к нему, касающихся преступления агрессии, делегация 

заявила, что Таиланд внимательно следит за событиями в Международном уголовном 

суде. В нем наблюдалась тенденция выхода из Статута, что повлияло на 

универсальность Суда. Однако Таиланд привержен укреплению международного 

сотрудничества по уголовным делам и готов рассмотреть запросы всех государств и 

международных организаций, включая Суд. 

36. Во исполнение рекомендаций, полученных в ходе предыдущих циклов 

универсального периодического обзора, правительство создало специальный 

подкомитет для рассмотрения возможности снятия оговорки к статье 22 Конвенции о 

правах ребенка. Министерство социального развития и гуманитарной безопасности 

сотрудничало с Международной организацией по миграции и ПРООН в создании 

национального механизма перенаправления для стандартизации и продвижения более 

эффективных мер защиты жертв торговли людьми. 

37. Таиланд создал систему электронной базы данных по борьбе с торговлей 

людьми и запустил приложение «Протект-У» в качестве еще одного канала связи для 

тех, кто ищет защиты и помощи. 

38. Таиланд принял Национальную стратегию по поощрению и защите детей и 

молодежи при использовании онлайн-СМИ на 2017–2021 годы. Кроме того, в 

2020 году Таиландская целевая группа по борьбе с интернет-преступлениями против 

детей была преобразована в постоянное агентство по борьбе с киберпреступлениями 

против детей. 

39. Таиланд намерен продолжать усилия по защите женщин от насилия, 

дискриминации и сексуальных домогательств и пересматривает закон о защите жертв 

насилия в семье. Таиланд также заключил меморандум о взаимопонимании по 

сотрудничеству в области предотвращения и решения проблемы насилия в отношении 

детей, женщин и семей с 27 партнерами, включая государственные учреждения и 

НПО. 

40. Таиланд находится в процессе подготовки законопроекта об увеличении 

минимального возраста вступления в брак с 17 до 18 лет. Кроме того, был предложен 

законопроект о внесении изменений в Уголовный кодекс, согласно которым 

минимальный возраст наступления уголовной ответственности составит 12 лет. 

41. Что касается киберпространства, то любые попытки заблокировать или удалить 

онлайн-контент подвергаются расследованию со стороны Комитета по проверке 

компьютерных данных до принятия окончательного решения. Для того чтобы широкая 

общественность получала точную информацию из надежных источников в 

киберпространстве, Министерство цифровой экономики и общества в 2019 году 

запустило Центр по борьбе с фальшивыми новостями для проверки информации, 

опубликованной в социальных сетях, и предоставления правильной информации. Этот 

орган действует в соответствии с практикой Международной сети проверки фактов. 

42. Правительство полностью привержено делу обеспечения образования для всех, 

включая представителей этнических групп, мигрантов, лиц без регистрации рождения, 

обездоленных и инвалидов, на всех уровнях. Была внедрена система разработки 

идентификационных номеров для студентов, не имеющих документов или не 

являющихся гражданами Таиланда, чтобы обеспечить им доступ к образованию и 

основным услугам. 
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43. Министерство внутренних дел осуществляет надзор за девятью временными 

приютами для перемещенных лиц из Мьянмы в Таиланде. В контексте пандемии 

COVID-19 органы здравоохранения проводят регулярные скрининговые и 

информационно-просветительские кампании, создали отдельные карантинные 

помещения и бесплатно предоставляют необходимое лечение. Вакцинация в приютах 

началась в предыдущем месяце при содействии Тайского общества Красного Креста, 

Управления Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по делам 

беженцев и других партнеров. Министерство ведет дальнейшую работу по ликвидации 

безгражданства. Все те, кто все еще не имеет гражданства, уже зарегистрированы в 

системе регистрации актов гражданского состояния, чтобы обеспечить их законное 

право на проживание и доступ к основным социальным услугам. 

44. Таиланд постоянно финансирует и укрепляет систему здравоохранения страны 

на основе равенства, справедливости, свободы выбора и максимальной 

эффективности. Более того, всеобщий охват услугами здравоохранения, введенный в 

2002 году, теперь охватывает все население Таиланда, а также лиц, не являющихся 

гражданами Таиланда. Правительство выделило бюджет в размере 40 млн долларов 

США на покрытие медицинских расходов для групп с проблемами статуса и прав во 

время пандемии COVID-19, что включает вакцинацию и уход, особенно в районах с 

сильными вспышками инфекции. Было решено к 2022 году полностью и всесторонне 

обеспечить вакцинацию от COVID-19 для иностранцев и рабочих-мигрантов, 

независимо от их статуса. Кроме того, прилагаются большие усилия для контроля 

распространения COVID-19 во всех тюрьмах и исправительных учреждениях. 

45. Что касается трудящихся-мигрантов, правительство стремится обеспечить 

доступ к медицинским услугам для зарегистрированных трудящихся-мигрантов в 

формальном секторе, через схему социального обеспечения, и для мигрантов в 

неформальном секторе и тех, кто не зарегистрирован, через инициативы помощи 

трудящимся-мигрантам преодолеть языковой барьер и через схему медицинского 

страхования мигрантов. 

46. В рамках системы правосудия Министерство юстиции предоставляло 

юридические консультации, посредничество, защиту и помощь правозащитникам 

через Фонд правосудия, Программу защиты свидетелей и реализацию закона, 

предусматривающего государственную компенсацию. Среди новых событий — 

предложенная поправка к Закону о защите свидетелей, законопроект о борьбе со 

стратегическими судебными процессами против участия общественности, 

ориентированный на дела, связанные с коррупцией и злоупотреблением властью, а 

также совместное исследование Министерства и ПРООН о мерах по защите 

правозащитников. 

47. С момента принятия первого Национального плана действий по вопросам 

предпринимательства и прав человека был организован ряд мероприятий и учебных 

курсов. Также была создана информационно-технологическая система для содействия 

реализации и отчетности в рамках Плана, а Фондовая биржа Таиланда обязала 

зарегистрированные на бирже компании ежегодно раскрывать информацию о правах 

человека. 

48. Делегация выразила признательность за активное участие и конструктивный 

диалог с Таиландом. Она приняла к сведению озабоченность по поводу остающихся 

проблем в области прав человека. Работа по преодолению некоторых из этих проблем 

уже ведется. Она подчеркнула, что преодоление конкретных проблем в области прав 

человека, связанных с COVID-19, останется ключевой частью текущих усилий страны. 

49. Полученные рекомендации будут серьезно рассмотрены. Таиланд намерен 

принять как можно больше рекомендаций, сделанных в ходе текущей сессии. В этой 

связи делегация объявила о восьми добровольных обязательствах, одобренных 

кабинетом министров. 

50. Делегация подтвердила решимость страны тесно сотрудничать со всеми 

заинтересованными сторонами и партнерами в рамках последующей деятельности по 

итогам универсального периодического обзора. 
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 II. Выводы и/или рекомендации 

51. Рекомендации, сформулированные в ходе интерактивного диалога/ 

перечисленные ниже, были рассмотрены Таиландом и получили его поддержку: 

51.1 принять меры по отмене или изменению законодательства для 

обеспечения полного соответствия своим международным обязательствам 

(Новая Зеландия); 

51.2 активизировать принимаемые меры по пересмотру и приведению 

законодательства в соответствие с обязательствами Таиланда по 

соблюдению международных прав человека (Туркменистан); 

51.3 продолжить усилия по пересмотру законодательства в 

соответствии с Конвенцией против пыток и других жестоких, 

бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания (Бахрейн); 

51.4 рассмотреть возможность пересмотра национального 

законодательства в соответствии с международными документами по 

правам человека, ратифицированными Таиландом (Египет); 

51.5 ратифицировать Факультативный протокол к Международному 

пакту об экономических, социальных и культурных правах (Португалия); 

51.6 рассмотреть возможность ратификации Факультативного 

протокола к Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных 

или унижающих достоинство видов обращения и наказания (Марокко); 

51.7 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции 

против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 

достоинство видов обращения и наказания (Германия) (Дания) (Кипр) 

(Коста-Рика) (Норвегия) (Португалия) (Того) (Турция) (Франция) 

(Швейцария); 

51.8 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции 

против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 

достоинство видов обращения и наказания и создать независимый и 

обеспеченный ресурсами национальный превентивный механизм, как 

было рекомендовано ранее (Чехия); 

51.9 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции 

против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 

достоинство видов обращения и наказания и принять законодательство, 

устанавливающее уголовную ответственность за насильственные 

исчезновения и пытки (Новая Зеландия); 

51.10 рассмотреть вопрос о ратификации Международной конвенции 

для защиты всех лиц от насильственных исчезновений (Перу); рассмотреть 

возможность присоединения к Международной конвенции для защиты 

всех лиц от насильственных исчезновений (Малави); 

51.11 ускорить процесс ратификации Международной конвенции для 

защиты всех лиц от насильственных исчезновений и других основных 

международных конвенций по правам человека (Эстония); 

51.12 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений (Австрия) (Аргентина) (Германия) 

(Йемен) (Коста-Рика) (Мексика) (Сенегал) (Словакия) (Того) (Франция) 

(Япония); 

51.13 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений и ускорить принятие Закона о 

пытках и насильственных исчезновениях (Норвегия); 
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51.14 рассмотреть возможность ратификации Международной 

конвенции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей 

(Марокко); 

51.15 рассмотреть вопрос о присоединении к Международной 

конвенции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей и 

активизировать процесс ратификации Международной конвенции для 

защиты всех лиц от насильственных исчезновений (Чили); 

51.16 рассмотреть возможность ратификации Конвенции 1951 года о 

статусе беженцев и Протокола к ней 1967 года (Сьерра-Леоне); 

51.17 укрепить и привести свое законодательство в соответствие с 

Конвенцией о правах инвалидов, особенно в отношении доступа к 

здравоохранению и образованию (Коста-Рика); 

51.18 учредить постоянный национальный механизм для выполнения 

рекомендаций, касающихся прав человека, отчетности об этом и 

последующих шагов в этой связи и рассмотреть возможность получения 

содействия в этом отношении в рамках усилий по достижению целей 16 и 

17 в области устойчивого развития (Парагвай); 

51.19 применять открытый и учитывающий заслуги и достоинства 

процесс отбора при выдвижении национальных кандидатов на выборные 

должности в договорных органах Организации Объединенных Наций 

(Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

51.20 продолжать сотрудничество с Советом по правам человека и его 

механизмами, включая специальные процедуры (Пакистан); 

51.21 рассмотреть возможность одобрения запросов ряда специальных 

процедур Совета по правам человека о посещении страны (Беларусь); 

51.22 продолжать активно и конструктивно сотрудничать с УВКПЧ и 

другими механизмами, ответственными за поощрение и защиту прав 

человека (Марокко); 

51.23 продолжать принимать меры по совершенствованию 

национального законодательства в области поощрения и защиты прав 

человека (Российская Федерация); 

51.24 принять национальное законодательство, криминализирующее 

пытки и насильственные исчезновения, и признать права жертв 

(Финляндия); 

51.25 принять законодательство, криминализирующее пытки и 

жестокое обращение (Замбия); 

51.26 принять законодательство, криминализирующее пытки и 

насильственные исчезновения (Австралия); 

51.27 привести проект закона о предупреждении и пресечении пыток и 

насильственных исчезновений в соответствие с обязательствами Таиланда 

по международному праву (Италия); 

51.28 принять законодательство для выполнения международных 

обязательств Таиланда в области прав человека по вопросам пыток и 

насильственных исчезновений, а также расследовать все предполагаемые 

случаи и привлечь к ответственности виновных (Канада); 

51.29 добиться прогресса в создании независимого механизма по 

предотвращению и пресечению пыток и насильственных исчезновений 

(Чили); 

51.30 полностью реализовать и рассмотреть возможность продления 

плана по содействию сосуществованию в условиях многокультурного 

общества в Таиланде на 2018–2021 годы (Багамские Острова); 
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51.31 и впредь прилагать усилия по выполнению международных 

обязательств по поощрению и защите прав человека путем дальнейшей 

разработки и осуществления всеобъемлющих национальных планов и 

программ (Корейская Народно-Демократическая Республика); 

51.32 продолжить мероприятия с целью получения статуса A для 

Национальной комиссии по правам человека Таиланда (Грузия); 

51.33 рассмотреть вопрос о создании национального правозащитного 

учреждения в соответствии с Парижскими принципами (Индия); 

51.34 активизировать усилия по укреплению и повышению статуса 

Национальной комиссии по правам человека в соответствии с 

Парижскими принципами (Монголия); 

51.35 принять необходимые меры для обеспечения того, чтобы 

Национальная комиссия по правам человека работала в соответствии с 

Парижскими принципами (Намибия); 

51.36 оценить меры по обеспечению эффективности и независимости 

Национальной комиссии по правам человека в соответствии с 

Парижскими принципами (Перу); 

51.37 продолжать работу по обеспечению прозрачности и 

независимости Национальной комиссии по правам человека в полном 

соответствии с Парижскими принципами (Республика Корея); 

51.38 ускорить процесс возвращения Национальной комиссии по 

правам человека Таиланда статуса A (Сьерра-Леоне); 

51.39 обеспечить, чтобы Национальная комиссия по правам человека 

могла эффективно и независимо выполнять свой мандат в полном 

соответствии с Парижскими принципами (Замбия); 

51.40 принять меры для обеспечения полного соответствия 

национальной комиссии по правам человека Парижским принципам 

(Австралия); 

51.41 рассмотреть возможность принятия дальнейших мер для 

обеспечения соответствия национального учреждения по правам человека 

принципам, касающимся статуса национальных учреждений по 

поощрению и защите прав человека (Парижские принципы) (Египет); 

51.42 обеспечить полную реализацию четвертого Национального 

плана по правам человека на 2019–2022 годы (Румыния); 

51.43 принять конкретные меры по обеспечению пространства для 

действий гражданского общества (Сьерра-Леоне); 

51.44 ввести правовую защиту от стратегических судебных 

разбирательств по делам об участии общественности (Бельгия); 

51.45 принять необходимые меры для борьбы с дискриминацией и 

насилием в отношении женщин и детей, а также по признаку сексуальной 

ориентации и гендерной идентичности (Фиджи); 

51.46 бороться с дискриминацией по признаку сексуальной ориентации 

и гендерной идентичности, особенно в сфере образования, занятости и 

здравоохранения (Мексика); 

51.47 обучить работников образования, как в государственных, так и в 

частных учреждениях, и пересмотреть программу базового образования с 

целью поощрения позитивного и уважительного отношения к 

многообразию, включая сексуальную ориентацию и гендерную 

идентичность (Аргентина); 

51.48 и далее развивать политику для обеспечения полной реализации 

прав и равенства для ЛГБТКИ (Израиль); 
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51.49 поддерживать усилия по продвижению и защите прав ЛГБТИК+ 

(Чили); 

51.50 включить право на недискриминацию людей различной 

сексуальной ориентации и гендерной идентичности в образование по 

вопросам сексуального здоровья (Финляндия); 

51.51 усилить работу по ликвидации всех форм расовой 

дискриминации (Нигерия); 

51.52 продолжать усилия по развитию, ориентированному на человека, 

в том числе в рамках тринадцатого Национального плана экономического 

и социального развития (Шри-Ланка); 

51.53 продолжить осуществление своих социально-экономических 

стратегий и стратегий развития таким образом, чтобы они охватывали все 

слои общества (Туркменистан); 

51.54 обеспечить эффективную реализацию 20-летней Национальной 

стратегии на 2018–2037 годы (Азербайджан); 

51.55 продолжать усилия по укреплению национальных программ и 

планов, направленных на достижение Цели 1 устойчивого развития через 

национальный план экономического, социального и развития с целью 

улучшения условий жизни населения (Доминиканская Республика); 

51.56 поддерживать усилия по реализации повестки дня в области 

бизнеса и прав человека (Пакистан); 

51.57 продолжать усилия по борьбе с нарушениями прав человека, 

связанными с предпринимательской деятельностью, в соответствии с 

Руководящими принципами предпринимательской деятельности в 

аспекте прав человека (Государство Палестина); 

51.58 продолжать усилия по продвижению прав человека в 

предпринимательском секторе (Ирак); 

51.59 продолжать продвигать обязательные требования к частным 

предприятиям в отношении должной заботы о правах человека (Бахрейн); 

51.60 обеспечить значимое участие женщин, детей, инвалидов и 

местных сообществ в разработке и реализации рамочных программ по 

изменению климата и снижению риска бедствий (Фиджи); 

51.61 обеспечить эффективное участие женщин в разработке и 

реализации политики и планов действий в области изменения климата и 

реагирования на стихийные бедствия и снижения риска (Мальдивские 

Острова); 

51.62 продолжать расширять участие местных общин в сохранении 

земель и управлении лесами, в том числе путем признания роли местных 

общин в глобальной программе действий по борьбе с изменением климата 

(Индонезия); 

51.63 обеспечить в национальном законодательстве эффективное 

участие гражданского общества, особенно женщин, в разработке и 

применении политики и планов действий в области изменения климата 

(Коста-Рика); 

51.64 интегрировать подход, основанный на правах человека, в 

политику смягчения последствий изменения климата и планы по 

снижению риска бедствий (Кипр); 

51.65 продолжить рассмотрение и обсуждение актуальности смертной 

казни для Таиланда с целью рассмотрения вопроса о введении моратория 

на смертную казнь и ее полной отмене (Фиджи); 
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51.66 предпринять дальнейшие шаги в направлении отмены смертной 

казни (Новая Зеландия); 

51.67 обеспечить продолжение процесса, направленного на отмену 

смертной казни (Румыния); 

51.68 предпринять необходимые шаги для официальной отмены 

смертной казни (Словакия); 

51.69 продолжить рассмотрение возможности отмены смертной казни 

(Тимор-Лешти); 

51.70 предпринять шаги по отмене смертной казни, например, 

рассмотреть возможность присоединения ко второму Факультативному 

протоколу к Международному пакту о гражданских и политических 

правах, направленному на отмену смертной казни (Бразилия); 

51.71 проводить информационно-просветительские кампании с целью 

просвещения общественности в области прав человека и альтернатив 

смертной казни (Хорватия); 

51.72 ускорить процесс принятия законодательства, ставящего вне 

закона пытки и насильственные исчезновения (Республика Корея); 

51.73 принять меры по предотвращению злоупотреблений и других 

видов жестокого обращения со стороны правоохранительных органов 

(Украина); 

51.74 создать независимый механизм по предотвращению и 

пресечению пыток и насильственных исчезновений, а также усилить 

подготовку сотрудников правоохранительных органов и военнослужащих 

(Афганистан); 

51.75 реформировать пенитенциарную систему в целях обеспечения 

гуманных условий содержания под стражей в соответствии с 

международными стандартами (Российская Федерация); 

51.76 улучшить условия содержания задержанных и осужденных лиц 

для обеспечения их права на гуманное обращение в местах лишения 

свободы (Украина); 

51.77 продолжать усиливать меры по борьбе с торговлей людьми, 

включая устранение факторов уязвимости групп повышенного риска и 

обеспечение адекватной поддержки жертвам (Филиппины); 

51.78 принять дополнительные меры по усилению борьбы с торговлей 

людьми, обеспечивать соблюдение прав жертв и предоставлять им защиту 

и помощь (Катар); 

51.79 предпринять необходимые шаги для обеспечения соблюдения 

стандартов прав человека при борьбе с торговлей людьми (Исламская 

Республика Иран); 

51.80 обеспечить эффективное расследование случаев торговли 

людьми и привлечь к ответственности виновных и их пособников 

(Российская Федерация); 

51.81 расширить объем социальной, медицинской и юридической 

поддержки, предоставляемой жертвам торговли людьми, в том числе 

путем продолжения усилий по подготовке квалифицированного персонала 

для выявления жертв и анализа их потребностей (Сирийская Арабская 

Республика); 

51.82 продолжать усилия, направленные на борьбу с торговлей людьми 

и принудительным трудом (Тунис); 

51.83 активизировать усилия по борьбе с торговлей людьми, в том 

числе путем совершенствования правоприменительной практики в целях 
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привлечения к ответственности и наказания виновных, а также 

предоставления жертвам торговли людьми всесторонней защиты и услуг 

по реабилитации (Беларусь); 

51.84 расширить предпринимаемые усилия и сотрудничество с 

другими государствами и заинтересованными сторонами для продолжения 

борьбы с торговлей людьми (Камбоджа); 

51.85 продолжать борьбу с торговлей людьми на основе подхода, 

ориентированного на жертву, уделяя особое внимание защите детей от всех 

форм наказания (Хорватия); 

51.86 поощрять и защищать право на свободу выражения мнений и 

мирных собраний, а также свободу СМИ и безопасность журналистов 

(Латвия); 

51.87 обеспечить соответствие законов и политики, касающихся прав 

на свободу выражения мнений, мирные собрания и ассоциацию, 

действующим международным стандартам в области прав человека 

(Республика Корея); 

51.88 активизировать усилия по обеспечению того, чтобы все граждане 

имели право на свободу выражения мнений, ассоциации и мирных 

собраний в соответствии со статьями 19 и 20 Всеобщей декларации прав 

человека (Тимор-Лешти); 

51.89 соблюдать свои международные обязательства в отношении прав 

на свободу выражения мнений и мирных собраний (Австралия); 

51.90 активизировать создание информационной инфраструктуры и 

сократить цифровой разрыв (Китай); 

51.91 улучшить ситуацию с правами человека, в том числе путем 

обеспечения свободы слова (Япония); 

51.92 повысить потенциал полиции, сил безопасности и других 

правоохранительных органов для выполнения своей работы при 

соблюдении прав людей на свободу собраний и выражения мнений, а также 

обеспечивая пространство для гражданского общества (Малави); 

51.93 в ближайшее время принять закон о защите данных с учетом 

принципов разумного ограничения, необходимости и цифровой экономики 

(Германия); 

51.94 расширять возможности для предотвращения использования 

киберпространства для совершения преступной деятельности (Сирийская 

Арабская Республика); 

51.95 принять меры, направленные на повышение эффективности и 

подотчетности государственных служб (Азербайджан); 

51.96 внедрить национальный механизм перенаправления, 

использующий подход, ориентированный на жертву, и обеспечить 

единообразное применение национальных руководящих принципов по 

выявлению и проверке жертв (Соединенное Королевство Великобритании 

и Северной Ирландии); 

51.97 принять дополнительные конкретные меры для обеспечения 

эффективной реализации права на гражданство детей без гражданства, 

родившихся в Таиланде, и обеспечить их интеграцию в общество (Ангола); 

51.98 приложить дополнительные усилия по предоставлению 

документов о рождении детей, что снизит для них риск безгражданства 

(Сербия); 
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51.99 продолжать укреплять свои успешные социальные стратегии в 

интересах своего народа, особенно его наиболее уязвимых слоев 

(Боливарианская Республика Венесуэла); 

51.100 продолжить реализацию планов развития для повышения уровня 

жизни населения (Йемен); 

51.101 продолжать поощрение устойчивого экономического и 

социального развития и повышать уровень жизни населения (Китай); 

51.102 и далее принимать дополнительные меры по поощрению прав 

человека женщин, детей и инвалидов путем улучшения их доступа к 

социальным услугам, включая здравоохранение и образование, особенно в 

сельской местности (Япония); 

51.103 продолжать расширять доступ и повышать качество услуг 

здравоохранения и образования (Куба); 

51.104 продолжить реализацию социально ориентированной политики, 

направленной на дальнейшее улучшение благосостояния конкретных 

групп населения, включая детей, женщин, пожилых людей, инвалидов и 

рабочих-мигрантов (Корейская Народно-Демократическая Республика); 

51.105 продолжать прилагать усилия к тому, чтобы гарантировать всем 

гражданам реализацию экономических и социальных прав и создать 

систему социального обеспечения, охватывающую самые бедные группы 

населения (Ливия); 

51.106 усилить меры по обеспечению доступа к льготам, социальному 

обеспечению и социальной защите для обездоленных и уязвимых групп 

населения (Вьетнам); 

51.107 и далее укреплять систему социального обеспечения для 

эффективной защиты прав уязвимых групп населения (Китай); 

51.108 продолжить постепенное расширение схемы выплаты пособий на 

содержание детей для бедных или близких к бедности семей (Кувейт); 

51.109 принять меры по сокращению доли населения, живущего в 

бедности, в соответствии с Целями устойчивого развития 1 и 10 и 

аналогичным образом уменьшить экономическое и социальное 

воздействие, которое пандемия COVID-19 оказала на уязвимые группы 

населения (Парагвай); 

51.110 продолжить укрепление разносторонних мер по искоренению 

бедности (Куба); 

51.111 продолжить реализацию планов, связанных с созданием 

возможностей для трудоустройства и поощрением профессиональной 

деятельности (Кувейт); 

51.112 предпринять дополнительные шаги для дальнейшей защиты и 

поощрения прав всех работников, включая рыбаков (Камбоджа); 

51.113 осуществить меры по обеспечению недискриминационного 

всеобщего охвата услугами здравоохранения (Маврикий); 

51.114 продолжать укреплять национальную систему здравоохранения 

и работать в сотрудничестве с международным сообществом для 

дальнейшего повышения глобальной готовности к пандемии и 

эффективности ответных мер (Пакистан); 

51.115 продолжать международное сотрудничество по вопросам 

здравоохранения и укреплять устойчивость своей инфраструктуры 

здравоохранения (Сингапур); 
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51.116 приложить усилия для обеспечения всеобщего доступа к услугам 

здравоохранения, включая сексуальное и репродуктивное здоровье, в том 

числе для легальных и нелегальных трудящихся-мигрантов (Уругвай); 

51.117 продолжать усилия по обеспечению всеобщего охвата услугами 

здравоохранения и активизировать усилия по снижению уровня 

материнской смертности (Бутан); 

51.118 продолжать усилия по обеспечению успешной реализации 

всеобщего охвата услугами здравоохранения, в том числе по продвижению 

политики медицинского страхования (Бруней-Даруссалам); 

51.119 придерживаться подхода, согласно которому приоритетное 

внимание уделяется психическому здоровью молодежи и инвалидов, с 

особым учетом воздействия пандемии COVID-19 (Венгрия); 

51.120 продолжать инклюзивную политику вакцинации COVID-19 для 

обеспечения доступных и недорогих вакцин и лечения COVID-19 для всех, 

включая маргинализированные группы населения и трудящихся-

мигрантов (Лаосская Народно-Демократическая Республика); 

51.121 продолжать укреплять национальную систему здравоохранения, 

сотрудничая с заинтересованными сторонами для дальнейшего 

повышения готовности к глобальным пандемиям и ответных мер 

(Малайзия); 

51.122 продолжать учитывать права человека при разработке и 

предоставлении контрмер против пандемии COVID-19, особенно права 

детей и людей с ограниченными возможностями (Индонезия); 

51.123 активизировать усилия по обеспечению равного доступа всех 

групп населения к качественным медицинским услугам, особенно в 

контексте борьбы с пандемией COVID-19 (Катар); 

51.124 облегчить доступ к услугам по охране сексуального и 

репродуктивного здоровья для всех, включая трудящихся-мигрантов, что 

включает комплексные услуги по борьбе с сексуальным и гендерным 

насилием, информационно-просветительские кампании и медицинские 

услуги, дружественные к мигрантам (Малайзия); 

51.125 продолжать обеспечивать равный доступ к образованию для всех 

(Кувейт); 

51.126 продолжать продвигать право на образование для всех, включая 

этнические группы и детей иностранных рабочих и трудящихся-мигрантов 

(Лаосская Народно-Демократическая Республика); 

51.127 продолжать прилагать усилия для обеспечения доступа к 

образованию с целью расширения зачисления в учебные заведения всех 

уровней (Алжир); 

51.128 и далее укреплять правовую базу для защиты женщин, детей, 

инвалидов и других уязвимых групп населения (Кыргызстан); 

51.129 в соответствии с международными обязательствами Таиланда, 

активизировать усилия по защите прав маргинализированных и наиболее 

уязвимых лиц, включая женщин, трудящихся-мигрантов, детей, 

лесбиянок, геев, бисексуалов, трансгендеров и интерсексуалов, а также 

предпринять шаги по их более полному вовлечению и расширению 

участия женщин в процессе принятия решений (Канада); 

51.130 продолжать прилагать усилия, направленные на защиту 

пожилых людей (Ливан); 

51.131 осуществить всеобъемлющую стратегию по обеспечению 

расширения экономических возможностей пожилых людей (Сингапур); 
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51.132 продолжать усилия по защите женщин и девочек, а также детей, 

и включать их в национальные планы развития (Алжир); 

51.133 продолжать усилия по расширению экономических прав и 

возможностей женщин и их представительства в общественной и 

политической жизни (Бангладеш); 

51.134 принять дальнейшие меры по улучшению доступа женщин к 

занятости и безопасным условиям труда (Болгария); 

51.135 пересмотреть закон о гендерном равенстве с целью устранения 

любых ограничений на защиту от гендерной дискриминации 

(Люксембург); 

51.136 продолжать законодательные и политические меры для 

постепенной реализации гендерного равенства и борьбы с дискриминацией 

по признаку пола (Индия); 

51.137 объявить вне закона и принять меры по борьбе со всеми формами 

дискриминации по признаку пола на рабочем месте, в том числе в 

отношении найма и продвижения по службе, и обеспечить, чтобы 

пенсионный возраст женщин во всех секторах был на одном уровне с 

возрастом мужчин (Ботсвана); 

51.138 продолжать укреплять национальные механизмы, позволяющие 

обеспечить большее гендерное равенство, а также поощрять и защищать 

права женщин и девочек и их благополучие (Доминиканская Республика); 

51.139 принять как в сфере законодательства, так и на практике, все 

необходимые меры для борьбы с насилием в отношении женщин, а также 

с детскими, ранними и принудительными браками (Латвия); 

51.140 активизировать усилия по предотвращению и борьбе со всеми 

формами насилия в отношении женщин и обеспечить полное 

расследование случаев насилия в отношении женщин и привлечение 

виновных к ответственности (Сенегал); 

51.141 продолжать усилия, направленные на борьбу с насилием в 

отношении женщин и девочек, установление гендерного равенства и 

поддержку расширения прав и возможностей женщин (Тунис); 

51.142 удвоить усилия по предотвращению и ликвидации всех форм 

насилия в отношении женщин (Замбия); 

51.143 предпринимать дальнейшие усилия по борьбе со всеми формами 

насилия и дискриминации в отношении женщин и девочек, включая 

домашнее насилие (Италия); 

51.144 разработать национальный план по борьбе с сексуальным и 

гендерным насилием и привлечь виновных к ответственности (Франция); 

51.145 продолжать наращивать усилия по предоставлению основных 

услуг и поддержки жертвам сексуального и гендерного насилия (Венгрия); 

51.146 продолжать реализацию политики по повышению 

осведомленности, преследованию виновных и адекватной защите детей и 

женщин от сексуальной эксплуатации и гендерного насилия согласно 

соответствующим национальным законам и международным договорам, 

участником которых является Таиланд (Малави); 

51.147 значительно увеличить инвестиции в борьбу с гендерным 

насилием, особенно в части создания прочной и надежной сети помощи 

жертвам при полном уважении их свободы (Испания); 
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51.148 усовершенствовать закон о гендерном равенстве, чтобы 

гарантировать защиту от всех форм насилия и дискриминации, устранив 

существующие исключения, в соответствии с рекомендациями Комитета 

по правам человека (Уругвай); 

51.149 продолжать усиливать меры, направленные на сокращение 

гендерного насилия в отношении женщин и девочек, в частности насилия 

в семье и сексуального насилия (Чили); 

51.150 решить проблему большого количества случаев сексуального и 

гендерного насилия в отношении девочек и женщин с помощью надежной, 

превентивной нормативно-правовой базы, ориентированной на 

всестороннее возмещение ущерба жертвам (Коста-Рика); 

51.151 продолжать необходимые меры по содействию представленности 

женщин в политике и на уровне принятия решений (Непал); 

51.152 проводить мероприятия, направленные на увеличение 

представленности женщин в общественной жизни, в соответствии с 

резолюцией 1325 (2000) Совета Безопасности о женщинах, мире и 

безопасности (Ангола); 

51.153 активизировать усилия по расширению участия женщин в 

политической и общественной жизни и предпринять конкретные шаги по 

предотвращению и устранению всех форм насилия в отношении женщин и 

девочек, включая сексуальное и бытовое насилие (Чехия); 

51.154 продолжать усилия, направленные на поощрение прав и 

благополучия детей (Ливан); 

51.155 удвоить усилия по борьбе с насилием в отношении детей и 

молодежи, а также по предотвращению и решению проблемы домашнего 

насилия в соответствии с положениями Цели 5 в области устойчивого 

развития (Парагвай); 

51.156 продолжать предоставлять адекватные кадровые и финансовые 

ресурсы, включая обучение по правам ребенка для государственных 

учреждений и правоохранительных органов, для полного выполнения 

своих внутренних законов и международных обязательств по защите прав 

ребенка (Филиппины); 

51.157 обеспечить усиление широкомасштабной политики и мер, 

обеспечивающих надлежащую защиту детей, находящихся в уязвимом 

положении (Румыния); 

51.158 принять дополнительные меры по усилению защиты прав детей, 

женщин и людей с инвалидностью (Туркменистан); 

51.159 запретить телесные наказания детей в любых условиях 

(Словения); 

51.160 в явном виде запретить законодательно любую форму телесных 

наказаний или других жестоких или унижающих достоинство видов 

наказания детей во всех условиях, в том числе в школах и дома, как это 

было рекомендовано ранее (Швеция); 

51.161 запретить все формы телесных наказаний детей и довести это 

законодательство до сведения общественности (Ангола); 

51.162 отменить телесные наказания законодательно и на практике, 

приняв специальное национальное законодательство, запрещающее 

телесные наказания в любых ситуациях (Израиль); 

51.163 принять эффективные меры по предотвращению сексуальной 

эксплуатации несовершеннолетних (Российская Федерация); 
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51.164 активизировать усилия по искоренению детского труда, 

жестокого обращения и сексуальной эксплуатации детей, включая их 

вовлечение в сексуальный туризм (Словакия); 

51.165 продолжать решать проблемы, связанные с 

распространенностью ранних и принудительных детских браков и союзов 

(Багамские Острова); 

51.166 и далее принимать меры по поощрению и защите прав инвалидов 

(Грузия); 

51.167 рассмотреть инициативы по обеспечению поощрения и защиты 

прав инвалидов (Индия); 

51.168 упростить процедуры получения инвалидами доступа к пособиям 

по инвалидности (Мальдивские Острова); 

51.169 внести поправки в законодательство, запрещающие 

дискриминацию инвалидов без исключений (Черногория); 

51.170 продолжать усилия по защите прав инвалидов и этнических 

меньшинств (Непал); 

51.171 принять меры для содействия более широкому участию и 

представительству инвалидов в рабочей силе (Израиль); 

51.172 активизировать усилия по предоставлению качественных 

образовательных возможностей для инвалидов всех возрастов, включая 

повышение осведомленности о правах детей-инвалидов (Азербайджан); 

51.173 обеспечить, чтобы лица с инвалидностью продолжали 

пользоваться одинаковыми с другими льготами в школах и на рабочем 

месте (Бруней-Даруссалам); 

51.174 и далее усиливать меры по продвижению прав детей-инвалидов 

(Шри-Ланка); 

51.175 рассмотреть возможность принятия стратегии по борьбе со 

стереотипами в отношении детей-инвалидов и повышения 

осведомленности о правах детей-инвалидов (Государство Палестина); 

51.176 принять стратегию по борьбе со стереотипами в отношении 

детей-инвалидов и усилить их защиту (Того); 

51.177 разработать стратегию борьбы с негативными стереотипами в 

отношении детей-инвалидов; повысить осведомленность об их правах и 

усилить предоставление услуг и помощи, соответствующих возрасту и 

типу инвалидности (Аргентина); 

51.178 активизировать усилия по борьбе с предрассудками в отношении 

детей-инвалидов, чтобы обеспечить таким детям доступ к медицинскому 

обслуживанию и инклюзивному образованию (Болгария); 

51.179 принять срочные меры по борьбе со всеми формами 

дискриминации и насилия в отношении детей-инвалидов, а также их 

институционализацией и отказом от них (Эквадор); 

51.180 продолжать усилия по поощрению и защите этнических, 

религиозных и языковых меньшинств (Турция); 

51.181 усилить работу по защите прав мигрантов и членов их семей 

(Нигерия); 

51.182 принять все необходимые меры для немедленного прекращения 

принудительного труда и нарушений прав человека в рыбной 

промышленности, в том числе путем предоставления услуг медицинского 

и социального обеспечения трудящимся-мигрантам в этой отрасли 

(Индонезия); 
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51.183 упорядочить процессы сотрудничества, чтобы гарантировать 

трудящимся-мигрантам доступ к правам, предусмотренным действующим 

законодательством, от стран происхождения до стран назначения, чтобы 

избежать таких проблем, как долговая кабала и наихудшие формы 

детского труда, в соответствии с Целью 8 устойчивого развития и 

международными трудовыми стандартами (Парагвай); 

51.184 и далее поощрять права трудящихся-мигрантов путем 

гарантирования их доступа к основным услугам (Шри-Ланка); 

51.185 продолжать усилия, направленные на обеспечение доступа 

трудящихся-мигрантов к правовой и социальной защите (Тунис); 

51.186 активизировать усилия по защите прав человека трудящихся-

мигрантов (Турция); 

51.187 продолжать активные усилия по обеспечению того, чтобы 

трудящиеся-мигранты могли получить доступ к правам, 

предусмотренным действующим законодательством, включая всеобщий 

охват услугами здравоохранения, доступ к информации и надлежащей 

документации (Вьетнам); 

51.188 продолжать усилия по обеспечению благосостояния трудящихся-

мигрантов, включая предоставление им социального обеспечения, 

особенно в условиях пандемии COVID-19 (Бангладеш); 

51.189 продолжать прилагать активные усилия для обеспечения доступа 

трудящихся-мигрантов к правам, предусмотренным действующими 

нормативными актами (Колумбия); 

51.190 продолжать продвигать права человека лиц без гражданства, 

особенно в области образования, социальной защиты и доступа к 

регистрации рождения (Кыргызстан); 

51.191 принять меры по обеспечению безопасной, достойной и 

благоприятной среды для гражданского общества и правозащитников, 

особенно женщин-правозащитников, свободной от преследований, 

запугивания и домогательств (Латвия); 

51.192 обеспечить защиту правозащитников, в том числе путем 

быстрого и тщательного расследования нападений на них (Норвегия); 

51.193 защищать правозащитников, в том числе с учетом гендерных 

аспектов, и расследовать любые сообщения о случаях запугивания, 

преследования и нападений на них (Австрия); 

51.194 создать безопасную и благоприятную среду для осуществления 

прав на мирные собрания и свободу выражения мнений и предотвратить 

нападения и запугивания в отношении правозащитников (Италия). 

52. Следующие рекомендации будут рассмотрены Таиландом, который 

представит ответы в надлежащее время, но не позднее сорок девятой сессии 

Совета по правам человека: 

52.1 рассмотреть возможность ратификации второго 

Факультативного протокола к Международному пакту о гражданских и 

политических правах, направленного на отмену смертной казни 

(Монголия); 

52.2 ратифицировать второй Факультативный протокол к 

Международному пакту о гражданских и политических правах, 

направленный на отмену смертной казни (Аргентина) (Армения) 

(Мексика) (Словения); 
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52.3 присоединиться к Международной конвенции для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений, а также к Факультативному 

протоколу к ней, а затем принять более подходящую и масштабную 

национальную правовую базу для реализации этой политики (Испания); 

52.4 приступить к ратификации Международной конвенции о защите 

прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей (Того); 

52.5 ратифицировать Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Кот-д'Ивуар); 

52.6 ратифицировать Международную конвенцию о пресечении 

преступления апартеида и наказании за него (Исламская Республика 

Иран); 

52.7 ратифицировать Конвенцию о предупреждении преступления 

геноцида и наказании за него (Австрия) (Армения) (Израиль) (Кипр); 

52.8 ратифицировать Римский статут Международного уголовного 

суда (Австрия) (Люксембург); 

52.9 присоединиться к Римскому статуту Международного уголовного 

суда и имплементировать его в национальное законодательство (Эстония); 

ратифицировать и полностью привести свое национальное 

законодательство в соответствие со всеми обязательствами по Римскому 

статуту Международного уголовного суда, как было рекомендовано ранее 

(Латвия); 

52.10 ратифицировать Соглашение о привилегиях и иммунитетах 

Международного уголовного суда (Эстония); 

52.11 ратифицировать Факультативные протоколы к 

Международному пакту о гражданских и политических правах (Австрия); 

52.12 ратифицировать Дополнительные протоколы к Женевским 

конвенциям 1949 года (Австрия); 

52.13 ратифицировать основные конвенции Международной 

организации труда № 87 о свободе ассоциации и защите права на 

организацию и № 98 о применении принципов права на организацию и 

ведение коллективных переговоров и внести изменения в трудовое 

законодательство, чтобы облегчить и разрешить свободу ассоциации для 

профсоюзов, как для граждан, так и для неграждан (Швеция); 

52.14 ратифицировать Конвенцию 1951 года о статусе беженцев 

(Коста-Рика) (Кот-д'Ивуар); 

52.15 ратифицировать и выполнять Конвенцию 1951 года о статусе 

беженцев и Протокол к ней 1967 года (Люксембург) (Мексика) (Намибия); 

присоединиться к Конвенции 1951 года о статусе беженцев и Протоколу к 

ней 1967 года (Испания); 

52.16 ратифицировать Конвенцию 1951 года о статусе беженцев 

(Коста-Рика) (Кот-д'Ивуар); 

52.17 ратифицировать Конвенцию о борьбе с дискриминацией в 

области образования (Маврикий); 

52.18 пересмотреть законопроект о деятельности некоммерческих 

организаций, чтобы гарантировать свободу объединения (Франция); 

52.19 критически проанализировать влияние репрессивного 

законопроекта на деятельность некоммерческих организаций (Германия); 

52.20 обеспечить соответствие пересмотра законопроекта о 

функционировании НПО международным обязательствам (Люксембург); 
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52.21 создать и поддерживать в законодательстве и на практике 

благоприятную среду для гражданского общества, в том числе гарантируя 

пересмотр законопроекта 2021 года, регулирующего деятельность 

некоммерческих организаций, в соответствии с международными нормами 

и передовой практикой регулирования, касающейся свободы мирных 

собраний и ассоциации (Нидерланды); 

52.22 обеспечить, чтобы принятие нового законодательства о НПО не 

препятствовало и не мешало организациям гражданского общества 

действовать безопасно и свободно (Норвегия); 

52.23 снять с рассмотрения законопроект о деятельности 

некоммерческих организаций и другие новые законодательные акты, 

которые могут потенциально ограничить гражданское пространство в 

Таиланде (Соединенные Штаты Америки); 

52.24 убедиться, что предлагаемый закон об НПО не препятствует 

гражданскому обществу в осуществлении законной деятельности 

(Австралия); 

52.25 обеспечить, чтобы любое потенциальное новое законодательство, 

регулирующее деятельность некоммерческого сектора, не ограничивало 

деятельность гражданского общества в противоречии с международными 

обязательствами Таиланда, обеспечить консультации со всеми 

заинтересованными сторонами по такому законодательству, а также 

защищать и поощрять деятельность правозащитников (Канада); 

52.26 пересмотреть законопроект о некоммерческих организациях, 

чтобы обеспечить его полное соответствие международным 

обязательствам Таиланда в области прав человека, включая статью 22 

Международного пакта о гражданских и политических правах (Дания); 

52.27 обучать сотрудников органов государственной власти и 

образовательных учреждений правам человека, уделяя особое внимание 

искоренению насилия в отношении женщин и девочек, особенно из 

коренных общин и этнических и религиозных меньшинств (Эквадор); 

52.28 признать однополые браки к концу 2022 года (Исландия); 

52.29 принять закон о гендерной идентичности, гендерном выражении 

и половых признаках к 2023 году, консультируясь с группами ЛГБТИ+ в 

Таиланде (Исландия); 

52.30 внести поправки в Гражданский и Коммерческий кодекс для 

признания однополых браков (Люксембург) (Франция); 

52.31 внести изменения в законодательство с целью признания 

равенства в браке для лесбиянок, геев, бисексуалов, трансгендеров и 

интерсексуалов (Нидерланды); 

52.32 полностью отменить смертную казнь и ратифицировать второй 

Факультативный протокол к Международному пакту о гражданских и 

политических правах, направленный на отмену смертной казни 

(Исландия); 

52.33 отменить смертную казнь (Эстония); 

52.34 отменить смертную казнь и ввести мораторий на исполнение 

смертных приговоров в качестве первого шага к полной отмене смертной 

казни, а также ратифицировать второй Факультативный протокол к 

Международному пакту о гражданских и политических правах 

(Португалия); 
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52.35 усилить кампании по информированию общественности о 

смертной казни с целью скорейшей ратификации второго 

Факультативного протокола к Международному пакту о гражданских и 

политических правах, направленного на отмену смертной казни (Уругвай); 

52.36 ограничить применение смертной казни преступлениями, 

которые, согласно международному праву, подпадают под категорию 

«наиболее тяжких преступлений» (Бельгия); 

52.37 ввести мораторий на исполнение смертных приговоров с целью 

отмены смертной казни (Франция); ввести мораторий на смертную казнь 

с целью работы над ее полной отменой (Ирландия); ввести мораторий на 

смертную казнь с целью ее отмены (Коста-Рика); 

52.38 ввести мораторий на смертную казнь с целью ее последующей 

отмены и рассмотреть вопрос о ратификации второго Факультативного 

протокола к Международному пакту о гражданских и политических 

правах, направленного на отмену смертной казни (Латвия); 

52.39 ввести официальный мораторий на исполнение смертных 

приговоров с целью отмены смертной казни, постоянно информируя своих 

граждан всех возрастов о правах человека и альтернативах смертной казни 

(Мадагаскар); 

52.40 ввести мораторий на исполнение смертных приговоров 

(Словения); ввести мораторий на смертную казнь (Швейцария); 

52.41 ввести мораторий на исполнение смертных приговоров и 

принять законы об отмене смертной казни (Аргентина); 

52.42 ввести официальный мораторий на смертную казнь с целью 

ратификации второго Факультативного протокола к Международному 

пакту о гражданских и политических правах, направленного на отмену 

смертной казни (Австралия); 

52.43 рассмотреть все необходимые шаги для введения де-юре 

моратория на смертную казнь с целью полной отмены смертной казни 

(Италия); 

52.44 формализовать де-факто мораторий на отмену смертной казни 

(Кипр); 

52.45 провести оперативные, прозрачные и беспристрастные 

расследования сообщений о насильственных исчезновениях, в том числе в 

случае Ванчалеарма Сатсаксита и еще семи тайских политических 

активистов, считающихся пропавшими без вести с 2014 года (Соединенные 

Штаты Америки); 

52.46 гарантировать свободу мнения и выражения путем внесения 

поправок в статьи 112 (оскорбление величества), 116 (подстрекательство), 

326 (диффамация) и 328 (посягательство на честь) Уголовного кодекса, 

а также в закон о компьютерных преступлениях (Люксембург); 

52.47 декриминализировать свободу выражения мнений и мирных 

собраний и избегать задержания несовершеннолетних за осуществление 

этих прав (Мексика); 

52.48 отменить ограничения на свободу мнений и их выражения в 

национальном законодательстве в соответствии с международными 

стандартами в области прав человека (Черногория); 

52.49 обеспечить, чтобы права на свободу выражения мнений, 

убеждений и мирных собраний не были необоснованно ограничены 

законами о кибербезопасности и уголовным кодексом (Новая Зеландия); 
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52.50 гарантировать права на свободу выражения мнений, ассоциации 

и мирных собраний, а также защищать отдельных лиц, включая 

политических оппонентов, от судебных преследований (Норвегия); 

52.51 отменить все положения, криминализирующие или 

необоснованно ограничивающие право на свободу мнений и их выражения, 

а также на свободу собраний (Португалия); 

52.52 гарантировать право на свободу слова и собраний и прекратить 

преследование гражданских лиц, участвующих в мирных протестах, по 

уголовным обвинениям, влекущим за собой наказание в виде непомерных 

тюремных сроков (Австрия); 

52.53 снять необоснованные ограничения и посягательства на 

пользование свободой выражения мнений, ассоциаций и мирных собраний 

(Ботсвана); 

52.54 рассмотреть возможность пересмотра законодательства о свободе 

выражения мнений и мирных собраний в соответствии с международными 

стандартами в области прав человека (Бразилия); 

52.55 обеспечить полное соблюдение и защиту права на свободу 

выражения мнений и убеждений, а также свободу собраний, в том числе в 

условиях чрезвычайного положения (Чехия); 

52.56 пересмотреть применение законодательства об оскорблении 

величества в полном объеме, особенно в отношении несовершеннолетних, 

на предмет соответствия международным стандартам в области прав 

человека, включая Конвенцию о правах ребенка (Финляндия); 

52.57 гарантировать защиту свободы мнений и их выражения, в том 

числе путем внесения поправок в статью 112 Уголовного кодекса 

(Франция); 

52.58 проанализировать закон об оскорблении величества, закон о 

компьютерных преступлениях и закон об уголовной ответственности за 

диффамацию (Германия); 

52.59 пересмотреть закон об оскорблении величества с целью 

приведения его в соответствие с международными стандартами и 

предотвращения его использования для принуждения оппонентов к 

молчанию (Норвегия); 

52.60 внести поправки в статью 112 Уголовного кодекса о диффамации 

королевской семьи, чтобы привести ее в соответствие с международными 

обязательствами Таиланда в области прав человека по Международному 

пакту о гражданских и политических правах и, в качестве промежуточного 

шага, отменить обязательные минимальные тюремные сроки за 

нарушение этого положения (Швеция); 

52.61 внести поправки в статьи 112 и 116 Уголовного кодекса, чтобы 

обеспечить соответствие применения наказаний за такие преступления, 

как оскорбление величества и подстрекательство к мятежу, правам 

человека (Швейцария); 

52.62 пересмотреть и изменить законы и постановления, которые 

необоснованно ограничивают свободу выражения мнений, включая 

выражение мнений в Интернете, в частности, закон о компьютерных 

преступлениях и чрезвычайный указ 2005 года, и отмените обязательные 

минимальные сроки наказания за нарушение закона об оскорблении 

величества (Соединенные Штаты Америки); 

52.63 прекратить аресты и преследование детей по статье 112 и другим 

статьям, связанным с безопасностью и общественным порядком в 

Уголовном кодексе, и обеспечить соблюдение обязательств Таиланда по 

статьям 13, 15 и 37 Конвенции о правах ребенка (Австрия); 
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52.64 внести изменения в статью 112 Уголовного кодекса и привести ее 

в соответствие со статьей 19 Международного пакта о гражданских и 

политических правах (Бельгия); 

52.65 изменить, отменить или ограничить применение 

законодательства, ограничивающего осуществление прав на выражение 

мнения, ассоциацию и мирные собрания, в том числе в Интернете, 

с особым упором на статьи 112 и 116 Уголовного кодекса и закон о 

компьютерных преступлениях (Канада); 

52.66 обеспечить неприменение к детям наиболее суровых уголовных 

наказаний, в том числе в контексте статьи 112 Уголовного кодекса и в 

соответствии со статьей 40 Конвенции о правах ребенка (Дания); 

52.67 снять широкий спектр ограничений на право мирных собраний и 

свободу выражения мнений (Эстония); 

52.68 пересмотреть существующие правила и практику, 

ограничивающие свободу собраний, уделяя первостепенное внимание 

свободе демонстраций (Германия); 

52.69 гарантировать право на доступ к адекватным медицинским 

услугам для всех, включая сексуальных работников (Финляндия); 

52.70 предоставлять медицинские услуги мигрантам, беженцам и 

лицам, ищущим убежище, в центрах содержания под стражей (Ирак); 

52.71 разработать национальный план, гарантирующий доступ к 

комплексным услугам по охране сексуального и репродуктивного 

здоровья для всех, включая легальных и нелегальных трудящихся-

мигрантов (Исландия); 

52.72 принять меры по расширению доступа женщин к правосудию, в 

частности, для сельских женщин, женщин из числа коренных народов и 

женщин, принадлежащих к этническим и религиозным меньшинствам, 

а также женщин-инвалидов (Перу); 

52.73 обеспечить, чтобы тайские женщины имели право передавать 

свое гражданство своим супругам и детям (Кипр); 

52.74 активизировать усилия по отмене продолжающейся практики 

обрезания половых органов (Тимор-Лешти); 

52.75 обеспечить, чтобы дети не могли вступать в законный брак, 

особенно с лицами, совершившими изнасилование и другие формы 

сексуального насилия и надругательства (Хорватия); 

52.76 классифицировать детские, ранние и принудительные браки как 

формы сексуальной эксплуатации и отменить статью 277 Уголовного 

кодекса, чтобы предотвратить возможность для девушек, ставших 

жертвами сексуального насилия, выходить замуж за виновника 

преступления с целью смягчения наказания (Эквадор); 

52.77 обеспечить, чтобы закон о защите и поощрении образа жизни 

этнических групп был разработан и реализован в соответствии с 

соответствующими международными правовыми нормами и стандартами 

в области прав человека (Румыния); 

52.78 немедленно прекратить возвращение беженцев из Мьянмы ввиду 

серьезного риска, который это влечет за собой для их жизни и целостности 

в нынешних условиях этой страны (Испания); 

52.79 принять правовые меры для обеспечения надлежащей защиты 

беженцев и просителей убежища (Украина); 



A/HRC/49/17 

GE.21-19437 25 

52.80 расширить инициативы по социальному обеспечению беженцев и 

просителей убежища, которые позволят им иметь право на работу 

(Афганистан); 

52.81 в целях обеспечения защиты правозащитников внести изменения 

в статьи 326–333 Уголовного кодекса (Швейцария); 

52.82 обеспечить защиту гражданского пространства и 

правозащитников, включая молодежь, членов гражданского общества, 

адвокатов, СМИ и ученых, чтобы они могли действовать свободно и в 

полной мере осуществлять права на свободу выражения мнения, в том 

числе в Интернете, и свободу мирных собраний и ассоциаций (Соединенное 

Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

52.83 прекратить произвольные задержания, аресты и любые акты 

преследования политических деятелей и представителей гражданского 

общества, включая правозащитников (Ирландия); 

52.84 предпринять дальнейшие шаги для обеспечения безопасной и 

благоприятной среды для правозащитников, прекратить все формы 

преследования, насилия и запугивания против них и обеспечить быстрое, 

прозрачное и независимое расследование всех зарегистрированных 

случаев (Чехия). 

53. Все выводы и/или рекомендации, изложенные в настоящем докладе, 

отражают позицию представляющего государства (представляющих государств) 

и/или государства — объекта обзора. Их не следует рассматривать в качестве 

одобренных Рабочей группой в целом. 

 III. Добровольные обязательства и обещания 

54. Таиланд подтверждает свою приверженность правам человека, взяв на себя 

следующие добровольные обязательства. Таиланд: 

 a) ратифицирует все соответствующие международные договоры и 

нормативные документы по правам человека, включая Конвенцию против пыток и 

других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания и Международную конвенцию для защиты всех лиц от насильственных 

исчезновений; 

 b) изучит возможность присоединения к дополнительным международным 

документам, включая Конвенцию о домашних работниках 2011 года (№ 189) 

Международной организации труда; 

 c) представит среднесрочную обновленную информацию о выполнении 

принятых рекомендаций и продолжит взаимодействие со всеми секторами, в том числе 

по вопросам, связанным с рекомендациями универсального периодического обзора, 

которые не были приняты; 

 d) укрепит систему здравоохранения и схему всеобщего охвата услугами 

здравоохранения для продвижения права на здоровье для всех, а также будет развивать 

международное и многостороннее сотрудничество для эффективной готовности к 

пандемии и реагирования на нее; 

 e) расширит сотрудничество в целях прекращения безгражданства и 

поощрения прав человека лиц без гражданства, особенно в области образования, 

социальной защиты и доступа к регистрации рождения и предоставлению гражданства 

и гражданских прав; 

 f) усилит поощрение образования в области прав человека и повышения 

осведомленности общественности о правах человека, в том числе путем организации 

интенсивного обучения и подготовки государственных служащих по Миннесотскому 

протоколу о расследовании случаев потенциально незаконной смерти и Руководству 

по эффективному расследованию и документированию пыток и других жестоких, 
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бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания 

(Стамбульский протокол) с целью поддержки усилий по выполнению обязательств по 

Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 

достоинство видов обращения и наказания, при одновременном развитии 

сотрудничества с гражданским обществом и другими странами в реализации 

Национального плана по правам человека, Национального плана действий по 

вопросам предпринимательской деятельности и прав человека и принятых 

рекомендаций, вытекающих из процесса универсального периодического обзора; 

 g) рассмотрит возможность введения обязательных мер для коммерческих 

предприятий по проведению должной проверки соблюдения прав человека; 

 h) подтверждает постоянное приглашение специальным процедурам 

Совета по правам человека. 
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